Eph 2:1



- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “Also, Furthermore, moreover.”  The adjunctive idea is a focusing additive that introduces another thought into the discussion.  This is followed by the accusative subject-of-the-participle in an accusative absolute construction from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the believers to whom Paul is writing.  The personal pronoun functions as the subject of the accusative participle of the verb EIMI, which follows, forming an accusative absolute.  The accusative absolute construction is where a noun or pronoun in the accusative case is the subject of the action of a participle also in the accusative and grammatically unrelated to the subject of the main clause.  Then we have the accusative masculine second person plural present active participle from the verb EIMI, meaning “to be.”

The present tense is a historical present, in which the writer, for the sake of vividness or dramatic effect imagines that he and his readers are present and witnessing a past event.  He narrates the past event as though it were actually taking place.  The historical present is ordinarily translated into English by the simple past tense.


The active voice indicates that the believers to whom Paul writes formerly produced the action of being spiritually dead.


The participle is a temporal participle, looking back at the previous time when these believers were in a state of spiritual death.  It is translated “when you were.”  Paul’s point being that God made them alive together with (see verse 5, SUNZWOPOIEW = to make alive with) Christ when these believers were in the status of spiritual death.
This is followed by the predicate accusative from the masculine plural adjective NEKROS, used as a substantive, meaning literally “dead ones” and referring to the status of spiritual death, which begins at the point of physical birth and continues throughout a person’s life until the moment they believe in Christ.
“Furthermore, when you were dead”
 - is the locative of sphere [“Sometimes it is easy to confuse a dative of reference/respect with a dative of sphere.  However, the resulting ideas frequently have the opposite meaning.  In Eph 2:1, whether you translate “although you were dead in the realm of your sins” or “although you were dead with reference to your sins” makes a great deal of difference.”
] from the neuter plural article and the noun PARAPTWMA, which means “a violation of moral standards, offense, wrongdoing, sin, used ordinarily of offenses against God Mt 6:15b; Mk 11:25, 26; Rom 4:25; 5:16; 2 Cor 5:19; Eph 1:7; 2:5; Col 2:13; Eph 2:1.”
  PARAPTWMA refers to “what a person has done in transgressing the will and law of God by some false step or failure—’transgression, sin.’  It is used in a number of contexts in a way in which it appears to be equivalent in meaning to HAMARTIA, but it is possible that PARAPTWMA focuses more upon unpremeditated violation of God’s will and law.”
  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the locative of sphere from the feminine plural noun HAMARTIA with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, which governs both nouns, meaning “your transgressions and your sins.”  The two articles with each noun indicate that PARAPTWMA and HAMARTIA are not the same thing, but two different aspects of the same concept.  The single concept is the violation of the will and standard of God.  There are two ways of doing that mentioned here: unpremeditated violation of God’s will, and premeditated violation of God’s will.  Ignorance is no excuse and both are just as wrong.
“in the sphere of your transgressions and your sins,”
Eph 2:1 corrected translation
“Furthermore, when you were dead in the sphere of your transgressions and your sins,”
Explanation:
1.  “Furthermore, when you were dead”

a.  Verses 1-3 says “Furthermore when you were dead in the sphere of your transgressions and your sins, in the sphere of which you formerly walked according to the age characterized by this world, according to the ruler over the domain of the air, over the spiritual state which is now working in the sons of disobedience, in connection with whom all we also formerly conducted ourselves in the lusts produced by our flesh by carrying out the desires of our flesh and thoughts; indeed, we kept on being by nature the children destined for wrath even as the rest.”


(1)  Note the explanatory statements in the middle of the sentence, which reduces the basic thought down to “When you were dead in your transgressions and your sins, indeed we also were by nature the posterity of wrath even as the rest.”  The transition from ‘you’ to ‘we’ is very awkward English, but undeniably what Paul wrote.  The main verb is found in the first person plural from EIMI in verse three: “we were.”  The next sentence is found in verses 4-7, introduced with the postpositive DE, which is often used to introduce a shift in thought (from our status of spiritual death to what God has done for us) with the main thought being “But God made us alive with Christ and raised us together and seated us together with Him.”


(2)  Paul is establishing the fact that the Gentiles as unbelievers were no different than the Jews as unbelievers.




(a)  Both were dead in their transgressions and sins.




(b)  Both walked according to the lifestyle of this world.




(c)  Both lived according to the spirit now working in unbelievers.




(d)  Both were conducting themselves in the lusts of the sin nature.




(e)  Both were indulging in the desires of the sin nature.




(f)  Both had the mental attitudes of spiritual death.




(g)  Both were by nature the posterity of wrath.



(3)  In other words there was no difference, no partiality between Jew and Gentile.  Both were spiritually dead and helpless to do anything about it.



(4)  Paul will also establish the fact (by repeating his introduction with a slight change of object from ‘you’ to ‘we’) that when we were spiritually dead in a state of transgressions, God made us alive with Christ, verse 5.  


b.  Compare Col 2:13, …

”Nevertheless, though you were dead ones in the sphere of your [personal] sins and the uncircumcision of your flesh [old sin nature], He [God the Father], having forgiven us all our sins, raised you together with Him [the Lord Jesus Christ].”
Notice the same accusative absolute and almost identical construction in Eph 2:5, 

c.  Therefore, we have three almost identical statements by Paul:

Eph 2:1, 

Eph 2:5,  

Col 2:13, …



d.  Eph 2:1-7 is full of digression.  Paul begins to say one thing, digresses to something else, and then comes back to his main thought, which he completes with more parenthetical thoughts.  Paul is not scatter-brained; he just has so much to say, he cannot get it all packed into one sentence.


e.  In spite of all this focus on structure, it is more important to not lose sight of the meaning and focus of what Paul is saying.  There was a time when all of us were spiritually dead.  It is also critical to understand that all of us were in the same state of spiritual death.  No human being has ever had immunity from spiritual death since the fall of Adam, except the perfect humanity of Christ, who was uniquely-conceived and uniquely-born.
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